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Margaret Moore

Ridderen og nonnen

Oversat af Toni Spring




 


Kære læser!

 

Jeg nyder at skabe hovedpersonerne i mine romaner, men jeg kan også lide at finde på sekundære personer, bedste venner og andre bipersoner. Nogle gange ved jeg allerede fra planlægningsfasen, hvem mine bipersoner skal være, specielt hvis personen er en skurk. Andre gange finder jeg ud af, mens jeg skriver, at jeg har behov for en karakter, som min hovedperson skal interagere med. Nogle gange bliver en biperson meget vigtig for historien.

 

Arnhelm og Verdan, som I mødte første gang i Ridderens brud, startede som bipersoner. Så forstod jeg, at jeg havde mere end et sted, hvor jeg skulle bruge sådanne karakterer. Hvorfor ikke kombinere det? Hvorfor ikke give dem navne?

 

Da de først havde navne, begyndte jeg at give dem mere at lave. De var soldater i heltindens onkels husholdning, så de ville kende hende bedre end helten, i det mindste til at begynde med. Hvorfor ikke gøre dem til en slags beskyttende, græsk kor, der undrer sig og bekymrer sig om hende?

 

Derfor gjorde jeg dem til brødre, og i det øjeblik jeg gjorde det, forstod jeg, at deres nære forhold til hinanden kunne stå i kontrast til Roland og hans tvilling, Gerrard.

 

Fordi jeg skriver romantiske romaner, kunne jeg ikke lade være med at give Arnhelm og Verdan deres egne kærlighedshistorier, to kvindelige bipersoner som bor i Dunborough. Og jeg gav brødrene en mor, som skaber lidt problemer for dem.

 

Således er bipersoner lige så virkelige og vigtige for mig som helten og heltinden i min historie og dermed også for mine læsere, håber jeg.

Margaret


Tak til min familie og mine venner for deres kærlighed og støtte, specielt i krisetider.

 

Jeg værdsætter det mere, end ord kan udtrykke.


Første kapitel

England 1214

Novembernatten var faldet på, men indenfor hos sir Melvin holdt varmen og lyset både kulden og uhyggen fra døren og gav den unge kvinde, der var klædt som nonne, et velkomment afbræk. Hun havde rejst i mange dage, og det var lang tid siden, at Celeste havde haft det så behageligt.

Der var ild i den store pejs, og fakler langs de grå stenmure. To bivokslys i sølvkandelabre stod på højbordet på forhøjningen. Bag ved højbordet, hvor Celeste og den velpolstrede og succesrige sir Melvin sad, hang et broderet vægtæppe med riddere og smukt klædte damer. Hans hustru, den rolige og kompetente lady Viola, sad på hans venstre side. Mandlige og kvindelige tjenestefolk vimsede omkring de andre borde, hvor godsforvalteren, en præst, det gamle, trofaste tyende, de højst rangerende tjenestefolk og vagterne skulle spise aftensmad.

Den ældre præst, som mindede Celeste om Metusalem, afsluttede bordbønnen. Tjenestepiger kom ind med fade med en oksegryderet med tyk sovs samt brød i store kurve, og vin blev skænket i bronzedrikkebægre, hvori lyset fra ilden reflekteredes.

”Det er venligt af Dem at tilbyde mig husly og sådan et overdådigt måltid,” sagde Celeste til sin vært med blød og alvorlig stemme.

”Vi er glade for Deres besøg, søster,” svarede sir Melvin hjerteligt og smilende.

”Det vil være os en glæde at sørge for en eskorte til Dem på den resterende del af rejsen,” tilbød lady Viola.

”Jeg takker for omsorgen,” svarede Celeste, ”men der er ikke så langt tilbage. Jeg burde nå Dunborough i morgen.”

”Dunborough.” Sir Melvin kunne ikke have lydt mere forbavset, end hvis hun havde sagt, at hun glad var på vej til Helvede. ”Hvorfor skal De til…”

Han fangede sin hustrus blik, så rømmede han sig og begyndte igen. ”Dunborough, siger de? Jeg kender en herremand der. Sir Roland. Han og hans brud overnattede her på vej til hendes hjem i Yorkshire. Hun er lady Mavis af DeLac.”

Celestes hånd standsede i luften på vej efter et stykke brød. ”Sir Roland er lord af Dunborough, og han er gift?” spurgte hun og gjorde det bedste for at skjule sin overraskelse.

”Hans fader og broder døde for kort tid siden, og han er lige blevet gift,” tilføjede lady Viola.

Celeste måtte tro på hendes ord, selvom hun fandt det yderst vanskeligt.

”En udmærket mand!” udbrød sir Melvin og fortsatte med at spise.

”Rolig og alvorlig, lige som jeg har det bedst med,” fortsatte han, ”men jeg er selvfølgelig ikke bruden. Der gik ild i vores lade, mens de var her, og hele hendes medgift gik tabt. Han bad ikke engang om erstatning.”

”Og han forestod arbejdet med slukningen,” sagde hans hustru.

”Han er ikke i Dunborough lige nu,” sagde sir Melvin uvidende om den lettelse, der strømmede igennem hans gæst ved den information. ”Han er på DeLac. Han var…”

Lady Viola rørte ved sin mands arm og rystede på hovedet.

”Javist, det er ikke et passende emne, når vi har gæster.”

Celeste undrede sig over, hvor Roland var og hvorfor, selvom det ikke betød noget. Hendes ærinde havde intet at gøre med herremanden af Dunborough.

”Har De besøgt Dunborough før?” spurgte sir Melvin.

”Jeg boede der, indtil jeg blev optaget i klosteret,” indrømmede hun.

”Åh!” udbrød sir Melvin. ”Så kende De sir Roland. Barsk fyr, ikke sandt?”

”Sandt,” svarede hun. Hun huskede ham overmåde godt og også hans broder. ”Han havde en tvillingebroder, så vidt jeg husker.”

”Åh, ja, Gerrard.” Sir Melvins ansigt formørkedes. ”En helt anden slags mand, er han, selvom de er tvillinger.”

Gerrard havde altid været meget anderledes end Roland.

”Det er en skam, at han er en døgenigt og en liderlig karl, som sin fader, eller det siges der,” bemærkede sir Melvin. ”Fra de historier jeg har hørt, var sir Blane så slem, som man kan være.”

Værre endnu, tænkte Celeste ved sig selv. Hun kunne havde fortalt ham historier om sir Blane, der ville have fået hendes værts skæg til at falde af.

Hun kunne også have fortalt ham, at sir Blane havde opdraget sine sønner til at hade hinanden og til at kæmpe for hver lille smule faderlig anerkendelse.

Han tilbageholdt endda informationen om hvem af dem, der var ældst, og brugte den til at tirre og pine dem med hvem af dem, der en dag skulle arve, hvis der skete noget med deres ældste broder, Broderick, før han giftede sig og fik sønner selvfølgelig. Blane havde gjort tvillingerne til bitre fjender og rivaler, der var i konstant konkurrence.

Hun kunne have beskrevet, hvorledes de yngre brødre havde kæmpet og skændes, da de var drenge, og at det kun var deres stædighed og udseende, de havde tilfælles. Roland var hård, kold, stoisk, han lagde for meget vægt på regler og pligt. Gerrard var dristig, glad og spændende.

Hvad der var sket med Gerrard i de år, hvor hun havde været væk, havde hun kun hørt rygter om eller sladder fra de piger, der ankom til Sankt Agatha. Især én historie havde gjort hende meget oprevet. Esmerelda havde hævdet, at Gerrard havde narret hende ind i skoven med et løfte om at møde hende der. Han mødte ikke op, og de fredløse havde fundet hende. Esmerelda overlevede med nød og næppe. Det gjorde hendes mødom ikke.

”Har De familie i Dunborough?” spurgte lady Viola og fik dermed Celeste tilbage til nutiden og grunden til hendes rejse.

”Ikke mere,” svarede hun og vendte ansigtet bort for at skjule sin sorg.

”Det gør mig ondt, søster,” svarede den ældre kvinde empatisk.

Celeste havde ikke været hurtig nok til at dreje hovedet.

”Mange tak,” svarede hun og sendte sin værtinde et svagt smil. ”Min moder døde lige efter, jeg rejste til klostret og min fader et par år senere. Min eneste søster er lige død. Jeg har ingen brødre, så jeg er på vej til Dunborough for at gennemgå hendes ting og sælge mine forældres hus.”

”Men kæreste dog! Hvor sørgeligt!” udbrød sir Melvin. ”Din søster må have været meget ung. Sygdom er en skrækkelig ting!”

”Hun blev myrdet.”

I det øjeblik den barske og frygtelige sandhed kom over hendes læber, fortrød Celeste at have sagt det. Hun burde ikke have brugt de samme ord, som abbedissen havde brugt til at informere hende om Audreys død, og hvorledes det var sket. ”Jeg beklager, at jeg var så direkte. Jeg kan kun give min træthed skylden.”

”Det er helt i orden,” forsikrede lady Viola hende. ”Vi er kede af at høre om din søster.”

”Nu taler vi ikke mere om det,” sagde sir Melvin respektfuldt og afsluttede videre samtale om mord.

Eller andet der hidrørte Dunborough og dets indbyggere.

*

Kort efter frokosttid den næste dag holdt Gerrard af Dunborough sin snehvide hest an foran det stengærde, der omkransede gården på det hus, der tilhørte D’Orleau. Soldaterne, der red sammen med ham, standsede ligeledes og udvekslede forvirrede blikke over det uventede stop.

”Er der noget galt, sir?” spurgte unge Hedley den høje, bredskuldrede garnisonskommandant.

”Det er muligvis ingenting,” svarede Gerrard, da han steg af hesten, ”men døren til huset står åben.”

Et par mænd gispede, og mere end én mand gjorde korsets tegn for at beskytte sig mod spøgelser og onde ånder. De vidste alle, hvad der var sket i det hus, og at det burde stå tomt.

Gerrard troede ikke på spøgelser eller onde ånder. Han troede på fredløse og tyve, der blev tiltrukket af rygterne om, at der var penge og juveler gemt i D’Orleau-huset.

”Tag et par mænd, og gennemsøg staldene og udhusene,” sagde han til Hedley, da han trak sit sværd. ”Hurtigt og stille, så de ikke bliver advaret.”

Den unge mand nikkede, og Gerrard gik hurtigt op mod huset, der var blevet bygget af Audrey Orleaus fader, en velhavende uldkøbmand. Luften var kølig, for vinteren nærmede sig. Himlen var grå som skifer. Snart ville regnen komme, og vinden fra dalene ville bringe endnu mere kulde og måske forvandle regnen til sne.

Gerrard gik langsommere, da han nærmede sig hoveddøren. Ingen almindelig tyv eller fredløs ville være i stand til at dirke den lås op, men kun en tåbelig en af slagsen ville have ladet døren stå synligt åben, mens han undersøgte huset.

Gerrard skubbede døren lidt mere op med spidsen af sit sværd og lyttede. Intet. Ikke en hvisken, ikke en lyd, ikke en gang en mus. Det var, som om at også huset var dødt.

Han trådte over dørtrinnet. Der var helt stille.

Han fortsatte til dagligstuen. Sidste gang han havde været her, var møblerne slået omkuld, det synlige tegn på kampen mellem Audrey og hendes angriber. Siden da var møblerne blevet sat på plads, og de ødelagte ting smidt væk. Men den frygtelig blodplamage…

Han var ikke alene.

Der var en anden her; indhyllet i en lang sort kappe stod en skikkelse stivnet som en statue og stirrede på den mørke plet på gulvet, som om døden selv rugede over det sted, hvor Audreys lig havde ligget.

Gerrard holdt fastere om sit sværd og gik tættere på, hvilket fik et gulvbræt til at knirke.

Den ubudne gæst så op.

Det var ikke døden, det var ikke engang en mand. Det var en kvinde i nonnedragt, hendes hud var så bleg som måneskin, hovedlinet, der omgav hendes hjerteformede ansigt, var så hvidt som hans hest, hendes øjne var store og grønne, hendes læber fyldige, og hendes mund stod åben af overraskelse. Hendes næse var lige og fin, hendes høje kindben…

”Celeste!” udbrød han, og rørte instinktivt ved sit kraveben, som hun havde brækket for mange år siden.

Audreys yngre søster stirrede varsomt på ham. ”Hvem er…” Genkendelse dukkede op i hendes ansigt. ”Det er Gerrard, ikke? Eller er det Roland?”

”Gerrard,” svarede han, og skjulte sin forfærdelse over, at hun ikke havde været i stand til at skelne ham fra hans tvilling. Hun havde altid været i stand til at skelne, da hun var yngre.

Han huskede sig selv på, at der var gået ti år, siden de sidst havde set hinanden og i den tid havde mere end deres højde forandret sig.

Han skulle lige til at spørge hende, hvad hun lavede her, da det gik op for ham, at det åbenlyse svar lå lige for. Audrey var død, og hun var Audreys eneste familie. ”Vi troede, du ville have været her for længst.”

Han så smerten, der gled over hendes ansigt, men da hun talte, var hendes stemme rolig. ”Jeg var på pilgrimsfærd.”

”Et mærkeligt tidspunkt af året til pilgrimsfærd.”

”Jeg kom, så snart jeg blev informeret.” Hun vendte sig bort og tilføjede. ”Selvfølgelig ville jeg være kommet tidligere, hvis jeg havde vidst det.”

Han forbandede tavst sig selv for at tale uden at tænke først, så sagde Gerrard: ”Hvis du havde fortalt, at du kom, kunne jeg have mødt dig og eskorteret dig til borgen. Du behøvede ikke at komme hertil.”

”Jeg ønskede at se det,” svarede hun og lød nøjagtigt, som da de var børn, og en af hundene havde fanget og skambidt en grævling til døde. Gerrard havde forsøgt at holde hende væk, men hun var kommet forbi ham og stod og stirrede på den forrevne og blødende krop, tavs og ligbleg, på samme måde som hun havde stirret på gulvet, da han kom.

”Og nu har du set det,” sagde han med stille empati, men fast besluttet på at få hende væk fra dette sted med det blodplettede gulv og de ulykkelige minder.

”Hvordan døde Audrey? Abbedissen ville kun sige, at hun blev myrdet.”

Gud hjælpe ham! Han ønskede ikke at beskrive, hvad der var sket med hendes søster. Han ønskede ikke engang at huske på det. ”Du behøver ikke vide mere end det, gør du?”

”Jeg vil hellere høre sandheden, den frygtelige sandhed, end mine egne tanker, der fremmaner de værste forestillinger. Nogle af møblerne mangler, andre står forkert, og så er der det der,” hun pegede på pletten.

Hun så bedende på ham. ”Vær sød, Gerrard, fortæl mig, hvad der skete her, ellers forestiller jeg mig tusinde frygtelige ting, den ene værre end den anden.”

Han huskede udmærket Celestes levende fantasi. Der var tidspunkter, hvor hun havde skræmt dem alle, endda også Roland med historier om spøgelser og dæmoner, troldtøj og uhyrer.

Og hun var Audreys eneste familie, så han formodede, at hun havde ret til at vide det. Og hun ville sikkert høre de skrækkelige detaljer fra en anden alligevel. Måske var det bedre, at han fortalte hende det så skånsomt som muligt. ”Hun havde en livvagt, en skotte ved navn Duncan MacHeath. Åbenbart var den mand forelsket i hende og utrolig jaloux. En dag, da hendes tjenestefolk var ude af huset, skete der noget mellem dem, og han angreb og dræbte hende. Hun kæmpede for sit liv, men tabte kampen til sidst.”

”Ikke let så,” svarede Celeste, og hendes stemme knækkede. Hun bøjede hovedet. ”Ikke hurtigt.”

”Nej,” sagde Gerrard blødt.

Efter et øjebliks tung tavshed, løftede Celeste hovedet og så på ham med uventet ro. Måske havde visheden om, hvad der var sket med Audrey, hovedtrækkene i det mindste, givet hende en slags fred.

”Hvad med livvagten?” spurgte hun. ”Er han i fængsel, eller er han allerede hængt?”

Det var heldigvis et nemt spørgsmål at besvare. ”Han er død, han druknede i floden, efter han blev såret, da han angreb Roland.”

Hendes grønne øjne blev store. ”Han angreb også din broder?”

”Ja. Han troede, at Roland var Audreys elsker.”

”Roland? Det er latterligt!” udbrød Celeste. ”Audrey kunne ikke engang lide…”

Hun tav, og en rødmen bredte sig over hendes kinder.

Gerrard havde ofte tænkt på, hvad Audrey følte for Roland. Nu vidste han det.

Ikke at han var overrasket. Roland var næppe den slags mand, der ville appellere til Celestes ældre søster, i det mindste ikke før han var udnævnt til arving og lord af Dunborough. ”Ja, Duncan tog fejl, men han dræbte næsten Roland alligevel. Roland sårede ham, og Duncan faldt i floden, da han forsøgte at flygte og druknede. Alt for let for en mand, der burde have …”

Gerrard tøvede og så væk, men ikke hurtigt nok.

”Der er mere,” sagde Celeste med sikkerhed. Hun gik hen mod ham, og fastholdt hans blik. ”Denne MacHeath forulempede Audrey, ikke sandt? En vred mand, der kan dræbe, ville være vred nok til med magt at tage, hvad en kvinde ikke villigt vil give ham.”

Gerrard var ked af, at hun var hurtigtopfattende, eller at hans ansigt var så tydeligt at læse. ”Hvis der er retfærdighed i det næste liv, så brænder han i Helvede for evigt.”

”Så der var ingen andre tegn på, at hun frygtede ham?”

”Han var en stor mand, men ingen troede, at Duncan MacHeath ville gøre hende ondt. Det gjorde hun sikkert heller ikke, ellers ville hun vel have sendt ham væk.”

”Var der ingen tegn på hans følelser for hende? Var der ingen antydning af, at han var jaloux?”

”Manden viste ingen tegn på følelser overhovedet. Han var en stille, tvær fyr.”

”Hvor mødte min søster ham? Hvor hyrede hun ham?”

”I York tror jeg. Jeg tror ikke, at hun fortalte nogen her i Dunborough, hvordan han blev ansat.”

Gerrard stålsatte sig mod den byge af spørgsmål, han vidste der ville komme og som ville blive svære eller ubehagelige at besvare, men heldigvis så Celeste ud til at være tilfreds med den viden, som hun havde fået. Hun gik rundt i værelset og satte møblerne på de rigtige pladser. Men et dybt suk der rørte hans hjerte, lod hun hånden løbe hen over et ufærdigt broderi, der stod ved vinduet. Audrey havde været dygtig til at sy, blandt mange andre ting.

Han spekulerede på, hvad Celeste ville gøre nu. Begravelsen blev holdt for uger tilbage. ”Jeg går ud fra, du tager tilbage til Sankt Agatha.”

”Ikke lige med det samme,” svarede hun. Hun lavede en yndefuld fejende bevægelse. ”Jeg skal først tage mig af alt det her.”

Selvfølgelig. Jorden tilhørte herremanden af Dunborough, men huset og dets indhold var hendes, hvoraf en stor del selvfølgelig ville gå til herremanden. ”Måske giver Roland afkald på dødsafgiften.”

”Det, der skal betales, skal betales og resten giver jeg til kirken.”

”Du er velkommen til at bo på borgen, så længe du behøver.”

Hun rystede på hovedet. ”Mange tak for tilbuddet, men jeg ønsker ikke at trænge mig på.”

”Det gør du heller ikke.” Han smilede til hende. ”Det er gæstfrihed givet med glæde til en gammel ven.”

”Jeg takker dig mange gange for tilbuddet, men jeg vil hellere blive her, indtil huset er solgt.”

”Har du tjenestefolk med?”

”Nej, jeg har ikke brug for tjenestefolk.”

”Er du rejst alene?”

”Ja.”

”Hvad i Djævlens navn tænker din abbedisse på?” krævede han forfærdet at få at vide. Landevejene var et farefuldt sted for en kvinde, der rejste alene, specielt en så smuk kvinde, selvom hun var nonne. ”Frygtede hun ikke for din sikkerhed?”

På trods af hans chokerede og vrede tone, forblev Celeste rolig. ”Jeg var ikke på noget tidspunkt i fare, og jeg har ikke gået langt. Mange landmænd og fragtmænd vil gerne hjælpe en nonne, og mange herremænd og kroejere give gladelig husly uden at bede om noget igen, ligesom du har gjort.”

Selvom det krævede en del, fik Gerrard sit temperament under kontrol. ”Det kan godt være, men du kan ikke bo her alene, og ingen af Audreys tjenestefolk vil komme tilbage til huset. De tror, det er hjemsøgt.”

”Som jeg har sagt, behøver jeg ikke tjenestefolk, og selv hvis Audreys ånd stadig er her, så er jeg i sikkerhed. Død eller levende så ville hun aldrig gøre mig noget.”

Gerrard følte sig fjollet over at nævne overnaturlige årsager som en bekymring, specielt når der var andre, mere jordnære, grunde til, at hun ikke kunne tilbringe natten alene i huset. ”Rygter om din faders gemte skatte kan tiltrække fredløse og tyve.”

Hun sukkede, men ændrede ikke mening. ”Jeg går ud fra, det er, hvad man kan forvente. Uanset hvad, så bliver jeg. Låsene er gode, og Gud vil beskytte mig.”

Gud? Gud havde ikke været der til at beskytte Audrey. ”Bare for det tilfælde at han har travlt et andet sted, må jeg insistere på, at du kommer med til borgen som min gæst.”

Hendes ansigtsudtryk blev vagtsomt og mistænksomt, et udtryk han desværre genkendte. Kvinder, som havde hørt det værste om ham, kiggede på ham sådan. Så huskede han, hvem der også havde været på Sankt Agatha.

”Du vil være i sikkerhed der. Jeg giver dig mit ord.”

Han stålsatte sig mod endnu et nej.

Det kom ikke. I stedet talte hun, som om hun havde været imødekommende hele tiden. ”Godt, så siger vi det, og mange tak skal du have.”

Han forsøgte ikke at vise sin lettelse, da han rakte armen ud for at lede hende ud af huset.

Hun tog den ikke.

I stedet gik hun ud af stuen med et udtryk så fredsommeligt, som om hun var i en kirke.

I det mindste havde hun forstået det fornuftige i hans forslag, sagde han til sig selv, da han gik bagefter hende. Han gik hen til sine mænd og beordrede dem at ride tilbage til borgen. Så bad han Hedley om at tage Snow med tilbage til stalden for ham.

Mens han havde gjort det, var Celeste gået hen til en bygning i den anden ende af gården.

Da han skyndte sig hen mod hende, kunne han stadig ikke tro, at hun virkelig var her. Da hun ikke ankom i dagene efter Audreys død, troede han, at hun aldrig ville komme. Nu var hun her, og hun skulle ovenikøbet bo på borgen.

Han var ikke den eneste, der havde forandret sig. Celeste havde været et lille, levende elverbarn som hoppede og dansede mere, end hun gik, og konstant lo og sang. Hun havde fregner og langt brunt hår, der krøllede, som om det levede sit eget liv.

Måske var det stadig langt under det hovedlin. Eller også var det nu fuldstændig kort.

Ikke, at det betød noget, hvordan hendes hår så ud, eller hvor smuk hun var, eller at hun var smukkere, end Audrey havde været, noget han ikke havde forestillet sig.

Hun var nonne, og hun var her for at sælge sin families ting og hus, og så ville hun vende tilbage til klostret.

Da han nåede hen til hende, betragtede hun ham spørgende. ”Hvor er Audreys hest? Hun kunne lide at ride, så jeg ved, hun har haft en.”

”Hun havde to heste, og de blev ført til borgen, ellers var der ingen, der tog sig af dem. Det var en ordning, indtil vi fandt ud af, hvad du ville gøre med dem. Roland ville spørge dig.”

”Jeg betaler dig for deres ophold.”

Han smilede til hende, mens han rystede på hovedet. ”Det er der ingen grund til. Roland har råd til det.” Gerrard rakte armen ud igen. ”Det vil være mig en glæde at følge dig op til borgen.”

Hun sagde ikke nej, men hun rørte heller ikke ved hans arm. I stedet for begyndte hun at gå og lod ham følge efter.

Uden tvivl var hun ikke vant til at gå sammen med en mand.

*

Fra sit gemmested bag et træ ved siden af D’Orleaus hus betragtede Lewis, den selvglade, arrogante Gerrard og nonnen gå ned mod landsbyen. Han havde set patruljen standse og formodede, at de var på udkig efter tyve.

Hvis de fredløse var indenfor, så ville de fortryde, at de forsøgte at stjæle fra et hjemsøgt sted, tænkte den slanke, unge mand. Uanset hvad andre folk tænkte, så ville sir Roland og hans broder sikkert ikke være mere barmhjertige, end deres fader havde været.

Han var næsten faldet, da Gerrard var kommet ud af huset sammen med nonnen. Så huskede han, at Audrey D’Orleau havde en søster, som var blevet sendt i kloster, fordi hun havde vovet at angribe Gerrard, da han skar hendes hår af. Det var sikkert hende.

Lewis forlod sit skjulested og fulgte efter parret tilbage til landsbyen. Han løb ind igennem en gyde og forbi sin faders butik. På den måde var han i stand til at komme foran dem og komme ud i nærheden af smedjen, så han kunne se hende.

Hun var smuk! Smukkere endda end Audrey! Faktisk var hun for smuk til at være nonne.

Måske var hun ikke nonne, og måske var hun ikke Audreys søster. Måske var hun en tyv i forklædning, som søgte efter den gemte skat. Men det mente Gerrard åbenbart ikke, ellers ville han have smidt hende i fangehullet. Eller måske ikke, siden hun var så ung og køn.

Lewis kastede et blik på gavtyven og fik endnu et chok. Gerrards ansigt var fuldstændig blankt. Normalt var han altid charmerende, når han var sammen med en køn pige.

Måske var hun virkelig en nonne. Lewis lo næsten højt ved tanken om, hvor skuffet den liderlige Gerrard måtte være blevet, hvis det var sandt.

På den anden side, med tanke på hvordan Gerrards fader havde været, så ville lømlen måske forsøge sig alligevel, selvom hun var Kristi brud.

Han havde forsøgt at advare Esmerelda mod Gerrard, og hun havde ignoreret ham. Audrey D’Orleau havde ikke været hans hjælp værdig på trods af hendes skønhed.

Det måtte, tænkte Lewis, selvom han kun var en høkersøn, være hans kristne pligt at beskytte denne kønne, hellige kvinde, det smukke væsen, som uden tvivl var alt for uskyldig og naiv til at se Gerrard, som han virkelig var.


Andet kapitel

Mens Celeste og Gerrard gik igennem landsbyen, var hun meget opmærksom på den høje, bredskuldrede mand, der gik ved siden af hende. Han havde altid været en direkte og glad fyr, altid klar til smil og med latter i sine brune øjne. Nu lignede han mere den kolde, strenge Roland.

I betragtning af det tidsrum, der var gået, siden hun sidste havde set dem, var det måske ikke så underligt. Hun havde været tolv år gammel, da hun havde forladt Dunborough, og Gerrard og Roland havde været femten.

Det var også sikkert, at en overrasket tisken og hvisken ville følge dem igennem landsbyen. Uden tvivl undrede mange sig over, hvem hun var, og hvad hun lavede her, specielt sammen med Gerrard. Nogle ville måske genkende hende, selvom det var ti år siden, hun blev sendt til Sankt Agatha.

Hun kastede et blik på borgen. Fæstningen var blevet endnu mere massiv i den tid, hun havde været væk. Selv mens hun boede her, havde Gerrards fader altid bygget til, flere mure og tårne og hævet skatterne for lejerne og købmændene og udstedt bøder for enhver forseelse uanset hvor lille.

Hun forsøgte at lade være med at tænke på sir Blane eller gamle dage, da hun gik fordi boder og butikker i landsbyen, smedjen med gruppen af gamle mænd udenfor, og brønden med dens gruppe af madammer som alle betragtede dem nysgerrigt. Lyder af leende børnestemmer kom fra en nærliggende plads, hvor børn legede. Hun vendte sig bort fra lyden. Ikke at få børn var en lille pris at betale for den fred og sikkerhed, der lå i et religiøst liv.

Gerrard var stadig tavs, da de nåede ringmuren og gik ind igennem de tykke porte og igennem de næste porte, til de nåede frem til den inderste gård.

Hun sagde heller ikke noget, ikke engang da de nåede til riddersalen.

Den var lige så stor og bar, som hun huskede den. Ærefrygtindgydende på en skræmmende måde. Det var ikke kun størrelsen, der gjorde det. Der var et centralt ildsted og stensøjler, men ingen udsmykning af nogen art. Ingen vimpler eller vægtæpper, ingen maling eller træudskæringer. Gulvet var dækket af sivmåtter, og hun kunne dufte bakkestjerneurt, men det var den eneste urt, hun kunne skelne. Der var ingen rosmarin eller noget andet, der kunne afgive en behagelig duft.

Hunde af forskellige racer og aldre styrtede op til Gerrard, og han klappede dem alle, inden han bad dem sætte sig. Det gjorde de, mens de så tilbedende på ham, som et kor der skulle til at synge.

Han havde altid været hundenes favorit, også da han var dreng, uden tvivl fordi han gav dem opmærksomhed af den slags, som han aldrig selv fik fra nogen undtagen Eua, en tjenestepige, som havde været hans amme og som roste og forkælede ham.

Riddersalen havde forandret sig så lidt, at Celeste halvt om halvt forventede at se sir Blane siddende til højbords med de grove træk og den endnu grovere snerren, når han skældte ud på sine sønner.

Hun tog sin kappe af, da en tjenestepige kom frem i døren til køkkenet. Den unge kvinde var ung og ikke uattraktiv, slank med kastanjebrunt hår, den slags pige, forældre ville have holdt langt væk fra Dunborough Borg, mens sir Blane og hans ældste søn Broderick stadig var i live.

Endnu mere overraskende var det, at tjenestepigen bare nikkede, da Gerrard bad hende komme med forfriskninger. Hun rødmede ikke eller smilede til ham, da hun tog Celestes kappe.

Ikke, at det betød noget for hende, om Gerrard lå med tjenestepigerne. Hvis han gjorde, så ville han ikke være anderledes end de fleste mænd af hans stand. Og med hensyn til de andre ting hun havde hørt om ham, så var rygter ofte overdrevet, hvis ikke helt igennem løgn.

Og stakkels Esmerelda tog måske fejl af mødestedet, eller at hun skulle møde ham overhovedet. Hvis man huskede på hendes fascination af den smukke, glade Gerrard, så kunne Celeste nemt forestille sig en pige, der misforstod hans ord eller hensigt.

”Nå, er dette så ikke bedre?” sagde han med en velkendt smil, da de sad i de fint udskårne stole ved højbordet, og tjenestepigen havde anbragt vin, brød og ost foran dem. ”Vil du have vin? Den er god. Jeg arbejder mig igennem faders kælder.”

Celeste sagde ja til vin og tog en lille slurk. Det var rigtig god vin, hvilket betød hundrede gange bedre, end det hun fik på klostret. Abbedissen beholdt alt den gode vin til sig selv eller sine favoritter. Resten måtte drikke det billige sprøjt.

”Det er lang tid siden,” sagde Gerrard efter at have drukket. Han så på hende med sine brune øjne på en sådan måde, at hun var taknemmelig for sin nonnedragt.

”Jeg har hørt om din fader og Broderick,” sagde hun, og vidste bedre end at vise sympati for hans tab.

Gerrard trak på skulderen, som han plejede at gøre, da de var børn. ”Så går jeg ud fra, du ved, at Roland er herre på Dunborough nu.”

Hun var overrasket over, hvor rolig han lød. ”Ja, det hørte jeg.”

”Og at Roland er gift.”

”Ja.”

Hun var blevet meget overrasket over den nyhed. Audrey havde ofte sagt, at Roland ville måtte gifte sig med en statue for at finde en hustru, så kold og streng som ham selv, og Celeste havde ikke været uenig.

”Han er her ikke i øjeblikket. Han er på sin hustrus gods og kommer sig efter de sår, han pådrog sig, da han kæmpede med Audreys morder.”

Gerrard lød ikke særlig bekymret. Ikke desto mindre huskede hun hvad han havde sagt i huset, om at Audreys livvagt næsten havde dræbt Roland. Hun havde været så overvældet af det hele, at hun havde glemt at spørge til hans velbefindende. ”Så han kommer sig?”

”Ja. Jeg er garnisonskommandant, mens han er væk.”

At være midlertidig herre var bedre end ingenting, formodede hun, selvom hun fandt det svært at tro, at Gerrard accepterede sin lavere status så nemt.

”Tingene er bedre mellem os nu,” tilføjede han.

Meget bedre virkede det til. ”Så Roland bliver ikke vred over, at du drikker al den bedste vin?”

Gerrard lo blødt. Selvom hun huskede meget, så havde hun glemt lyden af hans latter og måden, det skabte lys omkring ham.

”Det ville tage år at gøre det,” forsikrede han hende, ”selv hvis jeg drak lige så meget, som jeg plejede at gøre.”

Hun havde hørt, at han drak over måde sammen med mange andre synder, så det kom ikke som en overraskelse. Overraskelsen var, at han var villig til at indrømme det.

”Det er nok om, hvad der er sket her i Dunborough,” sagde han. ”Jeg har selv nogle spørgsmål at stille.”

Det sidste, hun ønskede, var at blive udspurgt af Gerrard. Det ville være værre end at stå ansigt til ansigt med en harmdirrende abbedisse.

Celeste rejste sig. ”Hvis du ikke har noget imod det, Gerrard, så er jeg træt og vil gerne hvile mig.”

En glimt af irritation gled over hans smukke ansigt, og hun ventede på, at han skulle protestere.

I stedet rejste han sig og kaldte på tjenestepigen, som havde bragt maden. ”Lizabet, vis søster Celeste til Rolands værelse.”

Han vendte så sine strålende, brune øjne mod hende. ”Eller er du søster noget andet nu?”

Hun beholdt fatningen og bad lydløst om tilgivelse for den løgn, hun skulle til at fortælle sammen med alle de andre nylige synder, hun havde begået. ”Jeg er søster Augustine nu.”

”Vi ses senere, søster.”

”Ja, det gør vi,” svarede hun, da hun vendte sig og fulgte efter tjenestepigen.

Uanset sit svar til Gerrard havde hun allerede besluttet, at hun ikke ville møde Gerrard i riddersalen senere eller på noget andet tidspunkt. Når hun var sammen med ham, sneg fortiden sig ind på hende, og minderne var alt for levende, både de gode og de dårlige.

Lizabet gik forbi den første dør. ”Det var sir Blanes værelse,” sagde hun lavt, som om hun tænkte, at nogen kunne høre dem.

”Og det var Brodericks, den ældste søn af den afdøde lord,” fortsatte hun, da de passerede endnu en dør. ”Jeg går ud fra, De har hørt, hvad der skete med ham? Dræbt af en kvinde! Sir Rolands hustrus kusine. Jeg kan stadig ikke tro det.”

”En kvinde?” gentog Celeste ude af stand til at skjule sin overraskelse.

Gerrards ældre broder havde været en stor mand, en bølle, stærk og ondskabsfuld. At tro at en kvinde kunne være i stand til at…

”Ja, det er sandt. Han skulle til at dræbe den mand lady Mavis’ kusine elskede, og lady Thomasina dræbte Broderick i stedet for.”

Søster Sylvester sagde engang, at kærligheden kunne give enorme kræfter i nødstilfælde. Det lød, som om hun havde ret. ”Fra hvad jeg husker om Broderick, er det svært at føle smerte over, hvordan han mødte sit endeligt.”

Lizabet sendte Celeste et spørgende blik. ”Kender De familien?”

”På en måde. Jeg er Audrey D’Orleaus søster.”

Den unge kvinde standsede brat. ”Undskyld, søster,” stammede hun forlegent.

Hun ventede ikke på, at Celeste skulle svare, men gik hurtigt videre.

”Dette værelse er Gerrards, når han sover her,” sagde hun og gik hurtigt fordi den næste dør, ”og dette er sir Rolands.” Lizabet åbnede døren og trådte til side for at lade Celeste komme ind.

Værelset var meget langt fra, hvad Celeste havde forestillet sig Rolands værelse være. Hun havde forventet bare vægge og ingen bekvemmeligheder, noget der matchede det spartanske i hans kolde udstråling. I stedet var der vægtæpper på væggene, linned og uldstof for vinduerne til at holde kulden ude og to malede klædekister. Mod den fjerneste væg stod den største seng Celeste nogensinde havde set, fyldt med tæpper og puder og et silkesengetæppe. Forhænget om sengen var lyseblå damask, og der lå endda et tæppe på gulvet.

Hun fik med det samme et billede på nethinden af en bredskuldret mand med halvlangt hår, der elskede med en nøgen kvinde med langt krøllet brunt hår. Kvinden havde intet ansigt.

Men hvilken pris betalte en kvinde for denne luksus?

”Ja, den er stor,” sagde Lizabet med et smil, da hun så, hvor Celeste kiggede hen. ”Lady Mavis, sir Rolands hustru, bad om en ny seng, den dag hun ankom. Man kunne have hørt en ko hoste på ti kilometers afstand, da hun sagde, at den ikke var stor nok.”

Tjenestepigen rødmede og sænkede blikket. ”Undskyld, søster, det var ikke min mening at fornærme Dem.”

”Det er i orden,” forsikrede Celeste hende og vendte sig bort for at skjule sine egne blussende kinder.

”Har De brug for andet, søster? Ud over noget varmt vand?”

”Nej, tak, det er alt.”

”Så kommer jeg tilbage med varmt vand og linned,” sagde Lizabet og forlod værelset.

Celeste tog med det samme hovedlin og slør af. Det var en lettelse at fjerne dem, og det var også en lettelse at være alene, væk fra nysgerrige mennesker og deres blikke og hvisken, og fra Gerrard og alle de minder han fik frem.

Hun bandt sin fletning op og lod fingrene glide igennem de tykke krøller. Mens hun gjorde det, spekulerede hun på, hvad Gerrard ville tænke, hvis han så hendes hår. Mere end én gang havde abbedissen truet med at klippe det, og mere end én gang havde Celeste undgået det.

Det var ikke, at hun satte stor pris på langt hår. Hendes hår havde altid været et stridspunkt, og hver gang hun beholdt sine krøller, følte hun, at abbedissen tabte en kamp, selvom krigen ikke kunne vindes, før hun fik tilladelse til at aflægge sine endelige løfter.

Sukkende så Celeste ned på sine hænder og huskede alle de gange, hun uden held havde forsøgt at flette sin søsters skinnede hår.

Det var de samme hænder, Audrey havde holdt fast i, når deres fader havde råbt af deres moder, et klart bevis på at ægteskabet ikke var et fristed. De samme hænder, der havde gjort rent og været foldet i bøn, når Celeste mishagede abbedissen, hvilket var næsten hver eneste dag.

De samme hænder, som hun håbede, ville bære en kiste af guld og juveler, når hun vendte tilbage til Sankt Agatha, hvis det, hendes fader havde sagt, var rigtigt, og han havde gemt en skat i huset. Hun ville vise biskoppen kisten og fortælle ham, at den var til kirken på den betingelse, at abbedissen blev sendt til et kloster meget langt fra Sankt Agatha. Så ville livet på Sankt Agatha blive perfekt. Hun ville være i sikkerhed og have fred og være væk fra en verden fyldt med konflikt og elendighed.

Men først måtte Celeste finde sin faders gemmested og helst snart, inden abbedissen kom efter hende.

Ikke, at hun fortrød, at hun var løbet væk. Hun havde intet valg, for abbedissen ville have nægtet hende at komme tilbage hertil, efter hendes søster døde. Celeste var kun ked af, at hun havde stjålet søster Sylvesters tøj, selvom det også havde været nødvendigt for at kunne rejse sikkert. At sige man var nonne, det var også en sikkerhedsforanstaltning.

Specielt når hun så ind i Gerrard Dunboroughs øjne. Hun ønskede ikke at være genstand for nogen mands begær.

Og i hvert fald ikke hans.

*

Norbert så på sin søn med hånlig mistro, mens de stod i hans butik fyldt med lys af enhver størrelse.

”Dit syn må være ved at forsvinde, knægt,” snerrede den velklædte høker. ”Gerrard og en nonne? Jeg ville snarere tro på, at du kunne slynge en ordentlig væge.”

”Jeg så hende selv,” insisterede Lewis, hans lange krop var foroverbøjet, som om han beskyttede sig selv mod slag. ”De kom fra Audrey D’Orleaus hus. Måske er det hendes søster, der kommer for at lede efter skatten.”

Norbert sendte sin koparrede søn et surt blik. ”Der er ingen skat i det hus, og du er et fjols, hvis du tror på det. Og hvis det er Audreys søster, så kommer hun sikkert bare for at sælge huset og alle møblerne og måske sin søsters tøj. En nonne har jo ikke meget brug for det.”

Norbert strøg sig over den skægløse hage. ”Luk skodderne. Det er næsten lukketid.”

Lewis stirrede lamslået på ham og var ikke hurtig nok til at undgå en lussing, der sved på hans kind.

”Hvad glor du på, knægt?” krævede hans fader at få at vide.

”Du har aldrig lukket butikken før lukketid før.”

”Men jeg gør det i dag.” Hans fader slikkede sig i håndfladen og kørte hånden over det sidste hår, han havde tilbage, så rettede han bæltet om sin smalle talje og den lange, grønne tunika. ”Jeg går op til borgen for at finde ud af, om den kvinde er Audreys søster og for at kondolere.”

”Men du sagde, at Audrey ikke var bedre end en hore og at hun fik, hvad hun fortjente.”

Rasende løftede hans fader armen, og Lewis trådte med det samme et skrid tilbage.” Du vover at gentage noget, som jeg har sagt om Audrey D’Orleau til nogen som helst,” advarede Norbert, ”eller vil du få min hånd at føle.”

”Jeg siger ikke et ord,” lovede hans søn. ”Hvad mon Ewald vil gøre, når han hører om hende.”

Norbert spærrede øjnene op. Hvis han ikke havde overvejet det, tænkte Lewis, så var hans fader fjolset og ikke ham.

”Det kunne lige passe, at den lømmel forsøger at se hende først,” mumlede Norbert, selvom det var tydeligt, at han forsøgte at gøre det samme.

”Måske er hun træt efter rejsen og ønsker ikke at tale forretning så hurtigt efter at være nået frem,” foreslog Lewis.

Norbert rynkede brynet. ”Måske har du ret for en gangs skyld,” erkendte han modstræbende. ”Ewald vil sikkert ikke være så betænksom. På den anden side, hvis det er Audreys søster, vil jeg ikke have, at han skal få huset for en almisse. Hvad ved en kvinde, og ikke mindst en nonne, om tings værdi? Luk skodderne, jeg går op til borgen.”

*

”Ja, en nonne og den kønneste jeg nogensinde har set,” sagde Lizabet, mens hun hentede en vandkande til det varme vand. ”Og hun siger, at hun er Audrey D’Orleaus søster!”

Kurve med bønner og ærter, linser og porrer stod på hylderne ved siden af. På andre hylder var der krydderier, også nogle meget dyre for sir Blane kunne lide god mad, i det mindste til sig selv. Andre døre ledte ind til spisekammeret og stampekærnen, hvor smørret blev kærnet. En dør ledte ud til hallen, og så var der trapper, så tjenestefolkene kunne komme op til familiens værelser.

”Audrey D’Orleaus søster?” hvinede Florian, kokken, og så op fra det brød, han var i gang med at rulle ud på et stort meldækket bord. Han var af middelhøjde, ikke tyk, men heller ikke tynd, og kunne aldersmæssigt være et sted mellem femogtyve og fyrre. Tom, den magre, fregnede spyddreng, drejede hovedet fra de kyllinger, han var i gang med at dreje over det enorme ildsted.

Peg stoppede med at bælge ærter ned i den skål, hun havde i skødet og så spekulativt frem for sig. Hun var lidt ældre og mere buttet end Lizabet og også lidt kønnere. ”Audrey D’Orleaus søster? Det må være Celeste. Min moder fortalte, at hun plejede at følge Audrey som en lille hundehvalp, og også Gerrard dengang. Engang da pigerne var her på borgen, deres fader havde noget forretning med den gamle sir Blane, skar Gerrard, den slyngel, næste alt Celestes hår af. Noget med en leg, tror jeg. Men hun fik et raserianfald, slog ham og brækkede hans kraveben. Hun blev sendt til Sankt Agathas derefter.”

”Det må have været noget af et raserianfald,” sagde Lizabet. ”Og hvis hun var en vildkat dengang, så har klostret gjort hende rolig. Jeg kan ikke forestille mig den nonne i sir Rolands værelse løfte stemmen, og da slet ikke angribe nogen.”

”Hvis hun er Audreys søster,” pointerede Florian og tørrede sig over panden med en melet hånd, ”hvorfor kom hun så ikke før? Det er uger, siden hendes søster døde. Sir Roland gav da besked, gjorde han ikke?”

”Jo,” svarede Peg. ”Han sendte en præst, og Arnhelm tog med som eskorte.” Hun sænkede stemmen, som om hun ville fortælle noget chokerende. ”Arnhelm fortalte mig, at abbedissen på Sankt Agatha var den mest hårde og ondskabsfulde pulverheks, han nogensinde havde mødt. Da han sagde, hvorfor han var kommet, så hun på ham, som om han var kommet for at sælge et brød, og et gammelt brød i tilgift.” Peg rystede på hovedet og lænede sig tilbage. ”Fik sir Roland til at ligne en missekat, sagde Arnhelm.”

”Må Gud forbarme sig!” mumlede Florian forfærdet, mens Lizabet fik tårer i øjnene. ”En søster bliver myrdet, og så at skulle høre det fra sådan en kvinde,” udbrød hun.

”Ja,” svarede Peg enigt. ”Jeg ville ikke blive overrasket, hvis det er abbedissens skyld, at det tog Celeste så lang tid at komme hertil. Hun måtte sikkert tigge i dagevis.”

”Tom!” råbte Florian. ”Kyllingerne.”

Spyddrengen vendte hurtige tilbage til sit spyd og begyndte at dreje det igen.

”Alle tilbage til arbejdet,” sagde kokken.

Peg vendte tilbage til ærterne og med et hjerte fuld af sympati, bar Lizabet det varme vand op til sir Rolands værelse.

*

Celeste lagde med det samme mærke til, at der var sket en forandring med Lizabet, da hun kom tilbage. Hun virkede rørt, og Celeste kunne gætte hvorfor.

Hun ønskede ikke at tale om Audrey, men hun havde andre spørgsmål, som hun håbede, at Lizabet kunne besvare.

”Jeg voksede op i Dunborough, men jeg tror ikke, at vi nogensinde har mødtes. Kommer du også herfra?” spurgte hun, mens Lizabet hældte varmt vand fra vandkanden ned i bassinet.

”Ja. Min fader var skovhugger. Jeg kom for at arbejde på borgen efter sir Blane og Broderick døde. Både Peg og jeg. Min fader ville ikke lade os arbejde her før, fordi de var her, selvom vi havde brug for lønnen.”

”Men han havde ikke sådanne forbehold overfor sir Roland og Gerrard?”

Lizabet rystede på hovedet. ”Ikke siden sir Roland blev lord. Min fader var sikker på, at han ville sørge for, at tjenestefolkene var trygge. Og siden sir Roland blev såret, har Gerrard været som en ny mand. Selvfølgelig kan det være, at sir Rolands hustru hjalp til med det. Hun gider ikke høre noget sludder fra Gerrard, det er helt sikkert.”

”Var du her, da sir Roland bragte sin brud hjem?”

”Det var jeg så sandelig, søster. Vi var alle overmåde overraskede! Rygterne sagde, at sir Roland skulle til DeLac for at tale om en alliance med en lord der, og så kommer han hjem med mandens datter som brud. Verdan, som kom med hende fra DeLac, en af eskorten, han sagde, at de var alle overraskede over, at lady Mavis sagde ja til forbindelsen og ikke løb sin vej. Hun har meget mod, søster. Og hun er smuk, så måske er det ikke så overraskende, at sir Roland gerne ville have hende.”

”Jeg husker sir Roland som dreng, og han virkede ikke som en person, der ville blive en behagelig ægtemand. Hvis det var et arrangeret ægteskab, følte hun måske ikke, at hun havde et valg. Jeg har ondt af hende i mit hjerte.”

Lizabet gjorde store øjne. ”Åh, det er der ingen grund til, søster! Det kan godt være, at ægteskabet var arrangeret, men det er blevet til kærlighed. Hun ser på ham, som om han er den mest vidunderlige mand i verden, og han ser på hende, som om hun er en engel, der er kommet ned på jorden. Hun venter sig allerede.”

Det var måske ikke en overraskelse for Lizabet, men det virkede som et mirakel på Celeste.

”Verdan siger…” Lizabet rødmede og så ned på sine tæer. ”Undskyld, søster, jeg glemmer, De er nonne.”

”Kan du ikke bare lade, som om jeg ikke er det? Og det er ikke, som om jeg ikke hører ting i klostret fra de andre kvinder. Nogle af dem er enker.”

Tjenestepigen så sig omkring, som om hun skulle til at afsløre en hemmelighed. ”Verdan siger, at de er i gang som kaniner, endda i skoven engang, hvor alle kunne have set dem.”

Nu var det Celestes tur til at rødme og se ned, da hun forestillede sig, ikke Roland, men Gerrard elske med en kvinde i skoven for at tilfredsstille deres kødelige begær. Men når begæret døde, hvad var der så tilbage?

Celeste besluttede, at hun havde stillet nok spørgsmål. ”Jeg er virkelig træt, Lizabet, og jeg er bange for, at jeg er dårligt selskab i aften. Jeg vil hellere spise her. Vær venlig at overbringe mine undskyldninger til Gerrard.”

Lizabet bed sig i læben og rynkede panden.

”Hvis du helst ikke vil fortælle det til Gerrard…”

”Nej, nej, det er ikke noget problem, søster,” svarede Lizabet, selvom hendes udstråling sagde noget andet.

Celeste smilede beroligende til den nervøse tjenestepige. ”Jeg kan selv fortælle ham det. Er han i salen?”

”Jeg tror, han er i den ydre gård med nogle mænd, søster.”

”Så finder jeg ham der.”

Tredje kapitel
Gerrard kredsede omkring sin modstander. Gerrard var hurtig og smart, mens Verdan var stor og langsom og sommetider klodset. Men Gerrard vidste, at det ville være en fejltagelse at tro, at Verdan var for langsom til at slå eller for dum til at forudse hans næste træk.
Andre soldater stod i en ring omkring bryderne og råbte både råd og støtte til de to. Gerrard kunne også høre væddemålene, selvom det foregik mere tys-tys, specielt fra dem, der væddede mod ham.
”Nå, Verdan,” sagde han uden at tage øjnene fra den anden mands skæggede ansigt, ”er det tid til at få afsluttet dette her, eller hvad? Overgiv dig, så vi kan få noget øl.”
”Ja, giv op,” råbte en af soldaterne. ”Jeg fryser. Her er skide koldt!”
”Hold dog mund,” sagde en anden, ”Verdan kan godt klare ham. Vis dem det, Verdan!”
”En mand fra syden klare en Yorkshiremand?” sagde en tredje, ”umuligt!”
”Han er et halv hoved højere end Gerrard.”
”Og en halv hjerne mindre. Kom nu, Gerrard, få ham nu ned at ligge!”
Gerrard lænede sig mod venstre, men dykkede så mod højre og greb Verdan om benene og trak ham ned. I næste øjeblik vippede Gerrard sin modstander om på maven og satte sig på hans ryg. Verdan forsøgte at få fat i Gerrard, men Gerrard fik sine arme under Verdans arme og låste dem omkring hans hals. Den store mand var hjælpeløs.
”Jeg havde noget i øjet!” udbrød Verdan og spyttede græsstrå ud, mens han forsøgte at kaste Gerrard af.
”Du tabte, indrøm det,” sagde Gerrard. ”Indrøm det, så vi kan få noget øl. Jeg tror, vi begge er tørstige. Og siden du er så udmattet, skal jeg give din vagt til en anden i aften.”
”Når du siger det på den måde…” Verdan lå stille, og lod Gerrard rejse sig.
Grinende rakte Gerrard ned og hjalp den anden soldat på benene. Væddemål blev udbetalt, mens de to kombattanter tørrede sveden af kroppen og tog deres tunikaer og bælter på. Før kampen havde Gerrard taget et stykke snor og bundet sit hår tilbage, men nu gad han ikke binde det op igen. ”Og jeg forventer, at alle mænd er på vagt i morgen tidlig med rene våben,” sagde han. ”Hvis ingen har drukket for meget, inklusive mig,” tilføjede han sørgmodigt, mens mændene klukkede og begav sig hen mod borgporten.
Gerrard lagde en hånd på Verdans skulder. ”Vil din moder stadig ikke komme til Yorkshire?”
”Ikke endnu. Men Arnhelm og jeg håber stadig,” svarede Verdan grinende og afslørede uventet gode tænder.
Ud af øjenkrogen så Gerrard den tynde høker komme trippende imod sig med sin uldne tunika blafrende om anklerne og hans silkeforede kappe blafrende bag sig.
”Herren forbarme sig, hvad laver han nu her?” mumlede han, før han talte til Verdan igen. ”Gå du i forvejen. Høkeren må have forretninger at tale om.”
Hvad det kunne være, havde Gerrard ingen idé om. Han håbede, det ikke ville tage lang tid. Han havde aldrig kunnet lide den lille, grådige mand, som havde hundset med sin afdøde hustru og behandlede sin søn som en lakaj.
”Vær hilset, Norbert,” sagde han, da den pustende høker nåede hen til ham. ”Hvad bringer dig hid?”
”Jeg kommer for at kondolere. Jeg hører, Audreys søster er ankommet.”
Gerrard rynkede brynet. ”Ja, det er hun, og du vil gerne tale med søster Augustine?” spurgte han, mens Norbert skiftede fra fod til fod som en nervøs hest.
Det sidste, Celeste eller nogen havde brug for, var at tale med den mand om noget som helst.
”Hvis det er, hvad Audreys D’Orleaus søster hedder nu, så ja,” svarede høkeren en smule trodsigt.
Dette gav ikke Gerrard mere lyst til at imødekomme hans forespørgsel. ”Søster Augustine hviler sig og må ikke forstyrres.”
Norbert rynkede panden og så ikke glad ud. Men Gerrard var ligeglad med, hvordan han følte.
”Måske vil du være så venlig at fortælle hende, at jeg har været her,” svarede Norbert.
”Måske,” svarede Gerrard med et smil, der ikke var venligt.
”Hør nu her, Gerrard,” begyndte Norbert. Han tav, da han så Gerrards ansigtsudtryk. ”Meget vel.”
Høkeren drejede om på hælen og begyndte at gå tilbage mod borgporten, som lige i det samme åbnedes og en anden mand kom gående, der var lige så rigt klædte, men også fedladen og med mørkt skæg. Ewald, selvfølgelig. Garveren var lige så bred og brovtende, som Norbert var tynd og sleskende. De var som to ravne på vej til slagmarken, og Celeste et lig.
”Goddag, Gerrard! Og til dig også, Norbert!” sagde Ewald. ”Hvorfor overrasker det mig ikke at finde dig her allerede, Norbert? Din nysgerrige søn burde være spion for kongen.”
”Jeg tvivler på, at du kommer for at spilde tiden,” svarede Norbert. ”Du vil også møde hende, ikke sandt?”
Ewald fik røde kinder. ”Altså…” begyndte han. ”Jeg vil bare sige, hvor ondt det gør mig med hendes søster. Så sørgeligt.”
”Desværre hviler søster Augustine sig og kan ikke forstyrres,” sagde han bestemt.
Norbert surmulede stadig, mens Ewald ikke uventet smilede, som om han havde vundet.
”I morgen er lige så godt,” sagde han jovialt. ”Fortæl hende, at jeg har været her, ikke sandt. Og at jeg gerne vil tale med hende. Jeg vil gerne tilbyde hende en god pris for huset.”
”Det vil jeg i hvert fald ikke,” svarede Gerrard. ”I vil vente med at diskutere forretninger med hende, indtil hun kommer til jer og ikke før. Og nu vil jeg byde jer farvel, de herrer.”
Under ingen omstændigheder ville Gerrard fortælle Celeste, at de to ådselædere havde været her. Han gik tilbage mod borgen og standsede brat. Celeste … søster Augustine … gled mod ham over græsset, hendes slør løftede sig i brisen. Selv i en nonnedragt så hun ud som en kongelig, selvsikker, stolt og smuk.
”Jeg troede, du hvilede dig,” sagde han overvældet over hendes tilstedeværelse, og han spekulerede på, om han skulle have ladet hende møde Ewald og Norbert.
”Jeg er ret træt,” svarede hun uden at smile ”så hvis det er muligt, vil jeg gerne spise i Rolands værelse alene.”
Nu var han glad for, at han havde sendt høkeren og garveren væk, men kunne ikke lade være med at føle sig modløs over hendes opførsel, og at hun åbenbart ikke ønskede at spise sammen med ham. Måske var det bedst. Hun fik gamle minder til at vælde frem, og nogle af dem skulle helst glemmes. Og hvis hun hadede ham, kunne han ikke klandre hende for det. Det var hans skyld, at hun var blevet sendt til Sankt Agatha.
”Siden du er vores gæst, må du spise, hvor du vil,” sagde han. ”Jeg får mad og vin sendt op til dig, når den tid kommer.”
Hun nikkede, og et lille smil dukkede op i hendes mundvig. Et meget lille smil. ”Mange tak, Gerrard.”
Så vendte hun sig og gik graciøst tilbage, og han spekulerede over, hvad hun ville tænke om ham, hvis hun nogensinde fandt ud af, hvad der var sket, mens hun var i klostret.
*
Senere den aften sad Gerrard alene til højbords i den store sal. Aftensmåltidet var blevet serveret, og de fleste soldater, der ikke havde vagt, var gået tilbage til barakkerne eller havde lagt sig langs væggen sammen med hundene.
Et par tjenestefolk var stadig vågne og talte stille i et hjørne. De kvindelige tjenestefolk havde deres værelser over køkkenet, mens resten sov i køkkenet eller over staldene sammen med andre ansatte.
Gerrard så over på trapperne op til familiens soveværelser. Hvad ville Celeste tænke, hvis hun vidste, hvad han havde været i færd med, med hendes søster? Og det tilbud Roland havde givet ham?
Han havde planlagt at bruge Audreys formue for egen vindings skyld og ville endda have været villig til at gifte sig med hende, selvom det ikke havde været hans idé. Det havde været Audreys forslag, at han bestak kongen til at give ham Dunborough og en titel. Når han og Audrey var blevet gift, ville hun have fået det, hun helst ville have, en magtfuld ægtemand af høj rang, og han ville have fået det, hans hjerte begærede nemlig Dunborough og magten til at herske over det.
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